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Prayer

Song
Bible reading (printed in this booklet)
Song
— Silence —
Prayer (at midday) / Sung intercessions with Kyrie Eleison no. 3 (in the evening)
Song
Prayer (in the evening)
Song
Short meditation
Songs

1. Bog jest mitoscia
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J5 Gott ist nur Lie-be. Wagt, fiir die Lie-be al-les zu ge-ben. Gott ist nur Lie-be. Gebt euch oh-ne
Furcht. / God is for-give-ness. Dare to for-give and God will be with you. God is for-give-ness.
Love and do not fear. / Dios es ter-nu-ra. Dios vi-ve_en ti a-tre-ve-te_a_a-mar. Dios es ter-nu-ra,
no_hay por-qué te-mer. / Di-o_é a-mo-re, o-sa a-ma-re sen-za ti-mo-re. Di-o_é a-mo-re, non
te-me-re mai. / Deus é a-mor— a-tre-ve-te_a vi-ver por a-mor.— Deus é a-mor— Na- da ha a
te-mer. / Die-vas — tai mei-lé, bi-ki-te drg- siis mei-le gy-ven-ti. Die-vas — tai mei-lé, ne-bi-jo-ki-te. /
Bor € no-60B'-10, Maii-Te Big-Ba-ry xu-11 B nto-60-Bi. bor € no-6oB'-t0. He nsi-kan-te-cs.

2. Alleluia 17
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3. Kyrie 21
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Sla -va tie-bie Bo - (zel)ze!l Sla-va tie-bie Bo - Ze! Sla-va tie-bie Bo - Ze!
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(Alleluja! Chwata Tobie Boze! / Alleluia! Glory be to you, O Lord. / Alléluia! Gloire a toi, Seigneur. /
Halleluja! Ehre sei dir, Herr. / Alleluia! Gloria a te, Signore. / Alleluia, Gloria a tu, Senyor! / jAleluya!l
Gloria a ti, Sefior.)

5. Seigneur, tu gardes mon ame

Au g s — 9

O Dieu, tu con-nais mon coeur. Con-duis-

moi sur le che-min d'é-ter-ni - té, con-duis - moisur le che-mind'é-ter-ni-té.
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J7 Ty strze-zesz du-szy mej, Pa-nie. Ty do-brze znasz ser-ce me. Two-jg dro-gg do wiecz-nos-ci
pro-wadz mnie, Two-jg dro-gg do wiecz-nos$-ci pro-wadz mnie. / O Lord, you hold and pro-tect
me; you know all my heart’s de-sire. Guide my steps a-long the ev-er-last-ing way, guide my steps
a-long the ev-er-last-ing way. / Oh Dios, re-po-so de mi_al-ma, co-no-ces mi co-ra-zén, por la
sen-da_e-ter-na gui-a-me Se-fior, por la sen-da_e-ter-na gui-a-me Se-fior. / Az Ur meg-6r-zi a
lel-kem. Az Ur ve-zet u-ta-mon. Szi-vem mél-yén 6-rok é-le-te a fény, szi-vem mél-yén 6-rok
é-le-te a fény.

(Herr, du behltest meine Seele und kennst mein Herz. Fuhre mich auf dem Weg der Ewigkeit.

cf Ps 139, 23-24)
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6 Pan jest moca (El Senyor)
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.b In the Lord I'll be ev-er thank- ful, in the Lord | will re-joice! Look to God, do not be a-fraid. Lift up
your voi-ces, the Lord is near. Lift up your voi-ces, the Lord is near. / Zo-ti ésht’ e gjithe for-ca i-me,
ndaj dhe un te Ai shpre-soj. Sep-se Zo-ti ésht shpé-tim-tar Un i be-soj e-dhe nuk kam frik’, un i be-soj
e-dhe nuk kam frik’. / Il Si-gnor & la mi-a for-za e io spe-ro in lui. Il Si-gnor &_il Sal—va-tor. In lui
con-fi-do, non ho ti-mor, in lui con-fi-do, non ho ti-mor. / Mo-ja mu-drost' a mo-ja na-dej, mo-ja
pie-sefi je Pan. On je Boh a Spa-si-tel-nas, tak sa ne-boj-te, Je-zi$ je tu, ne-boj-te sa, ved’ nas Pan je
tu. / Kaz-dy den Pan mi si-lu da-va, pis-ni mou je madj Pan. On se stal mym spa—se-nim, kdyz
kra-¢im s nim, ne-mu-sim se bat, kdyz kra-¢im s nim, ne-mu-sim se bat. /| Mei-ne Hoff-nung und
mei-ne Freu-de, mei-ne Star-ke, mein Licht, Chri-stus, mei-ne Zu—ver- sicht, auf dich ver-trau' ich
und fircht’ mich nicht, auf dich ver- trau’ ich und fiircht’ mich nicht.
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%‘ ! - ! God’s mer-cy is for-ev-er. / A-tei-kit,
¢ Lr ’ a dziG-gau-ki-me Vie$-pa-¢iu, a-tei-kit jj pa-gar-bint.

ve-ni-te, a-do-re-mus. Ve- (Przyjdzcie, rado$nie $piewajmy Panu, przyjdzcie,

. = L ., uwielbiajmy. / Dodite, kli¢imo Gospodinu, dodite,
i1 I8 F P o8 poklonimose./Venez, crions de joie pour le
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8. Wyslawiajcie Pana
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Wy - sfa - wiaj-cie Pa-na,
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J7 Praise our God and sav-iour, O Praise our God and sav-iour, O for God's love en-dures
for-ev-er, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia! / En-to-ne-mos him-nos, O al Se-fior can-te-mos O pue-blos
to-dos a-la-bad-le, ja-le-lu-ya, a-le-lu-ya! / Poj-te hva-lo Bo-gu, O poj-te hva-lo Bo-gu! O Vzkli-kaj
Bo-gu, Sir-na zem-lja, a-le-lu-ja, a-le-lu-ja! / En-to-e-mos hi-nos, O ao Se-nhor can-te-mos: O
Lou-vai a Deus ter-ra.in-tei-ra, a-le-lu-ia, a-le-lu-ia!

9. Jc%bllate ceeli (canon)
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(re.) Ju-bi-la-te cce - | ju-bi-la-te mun- dl,f Je - sus
Solo:A - men! A - men! A - men!

sur-re-xit ve - re. Ju-bi - la-te cce - | A - men!
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Chris - tus sur-re-xit ve- re. A - men! A - men!

Hea-vens,— sing with glad-ness; earth, sing out re-joic-ing: Je-sus Christ— is ris-en from the
dead. / Ju-bi-lo_en el cie-lo, ju-bi-lo_en el mun-do. Je-su-cris-to hoy re-su-ci-t6. / Dziau-ki-tés
auks-ty-bés, dziau-kis, ze-me, dziau-kis, Kris-tus Jé-zus ké-lés i§ mir-ties.

(Raduicie sig, niebiosa, radujcie sig, ziemie. Jezus Chrystus zmartwych- wstat prawdziwie! /
Papywvtech, Hebeca, pagyiics, 3eMmns, Xpuctoc Mimcyc BOUCTNHY BOCKpeC.)

10. Dona nobis pacem

g | 9] (Daj nam pokdj serca. /
: ! Grant us peace of heart. /
’ Daruj nam pokoj srdce. /
Do-na no-bis pa-cem cor - di-um ngggi-?aogz CIZ ré(aalﬁ(cﬂg%(?e/ur. /
Y rs 1 - - A Danos la paz del corazén. /
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11. Tu sei sorgente viva

n | L) —
7 ) t f Y
y o - T T T i

A
i Vi

e
e

L L AN
el

V¥
N
’j"
TN
™
R
1T
ey

5 I I h L I T T T 1 1 T T i |

o e === =— —
S — 2 2
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ées -tes zré-dfem zy-cia, roz-pal w nas mi-fo$-ci swej zar. Przy-badz Du-chu Swie-ty,
Przy dz Du-chu Swie-ty. / Lord, you are liv-ing wa-ter, you are light and fire, you are love.
Come, O Ho—ly Spir-it, come, O Ho—Iy Spir-it.

12. See, | am near
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See, | am near, says the Lord.
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See, | make all things new.
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(Zobacz, jestem blisko, méwi Pan.

Oto czynig wszystko nowe. / Je

suis proche, dit le Seigneur. Voici je

fais toutes choses nouvelles. /

Ecco, sono vicino, dice il Signore.

o | o, — Ecco, faccio nuove tutte le cose. /
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¥ —Ff - Seht, ich bin nahe, spricht der Herr.
= L Seht, ich mache alles neu. Ap 21, 5)
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13. CnasiTte, BCi Hapo.qu (Laudate omnes gentes)
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Lau - da-te om-nes gen-tes, Iau-da - te Do-mi-num. Lau-da - te om-nes
Cna-Bi-Te, BCiHa-po-aM, Cna-Bi - Teloc-no-ga. Crna-Bi - Te, BCi Ha-
Sla - vi - te, vsi na-ro - dy, Sla - vi - te Hos-po - da. Sla-vi - te, vsi na-
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o < Z ’ Lord. / Svi pu-ci ne-ka sla-ve,
gen - tes, éau -da - te rDo - mi - num. Ic_:au - nek'sla-ve Go-spo-da.
po - aw, na-si - Te oc-no - fga. na - ) .
ro - dy, Sta - vi - Hos-po - da. Sla . (Chwalcie Pana, wszystkie

narody. / Lodate il Signore tutte le

E";b‘,, ; o e —— genti. / Laudati pe Domnul toate
T neamurile. Ps 117)




14. Przybadz, Duchu Bozy
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(Come, Spirit of God, come, Holy Spirit, and renew the face of the earth. / Viens, Esprit de Dieu,
viens, Esprit Saint, et renouvelle la face de la terre. / Komm, Geist Gottes, komm, Heiliger Geist,
und erneuere das Antlitz der Erde. / Vieni, Spirito di Dio, vieni, Spirito Santo, e rinnova la faccia della
terra. / Ven, Espiritu de Dios, ven, Espiritu Santo, y renueva la faz de la tierra. cf. Ps. 104, 30)

15. Laudate Dominum
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Lau-da - te Do-mi- num, lau-da - t¢ Do-mi-num, om - nes gen - tes,
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ﬁ Sing, praise and bless the Lord. Sing,
! ! —T 7] praise and bless the Lord. Peo-ples!
H Na-tions! Al-le-lu-ia! / Cna-Bi-Te loc-no-aa,
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ol ] ' kel Cna-Bi-Te loc-no-aa, Bei Ha-po-au,
al - le-1Iu - ial al - Ieij lu - ia! a_nm_ny_;l!
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g ¢ £ o - . 1 (Wychwalajcie Pana, wszystkie narody. /
! 1 ' i 4 Louez le Seigneur, tous les peuples.
' | Ps 117, 1)
16. VieSpatie, tu viska zinai Fine
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DaCapo )\ Wiesz, o Pa-nie, ze ko-cham
— I Cig; znasz mg mi-tos$¢, znasz
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XD > - 3 : d_n_g' i ser-ce me./All my heart lies
¢ — a"r o-pen to you, and you know,
O o Lord, that | love you. / Du weift
- - - PRI al-les, Gott, du al-lein, und du
e i — — I weikt, dass ich dich lie-be. / T lo
— : ! H : ! sa-bes to-do Se-fior, sa-bes
-~ bien cuan-to te a-mo. / Tu sai
tut-to,_O mi-o Si-gnor, tu lo sai

(Seigneur, tu sais tout ; tu sais que je t'aime. Jn 21, 17)
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17. Jesus, remember m
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J? Je-zu, w kro-les-twie Twym wspom-nij na swo-je-go stu-ge. / Chri-sto, ri-cor-da-mi,
quan-do_an-drai nel tu-o re-gno. Chri-sto, ri-cor-da-mi, quan-do_an-drai nel tu-o re-gno. / Jé-zus,
majd gon-dolj ram, ha a te or-sza-god el-jon. Jé-zus, majd gon-dolj ram, ha a te or-sza-god el-jon.

(Jésus, souviens-toi de moi quand tu viendras dans ton Royaume. Lc 23, 42)

18. Crucem tuam
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Re-sur-rec-ti- o-nem tu-am lau-da-mus Do-mi - ne. Cru-cem tu -

(Adorujemy Krzyz Twdj, Panie, wystawiamy Twoje Zmartwychwstanie. / We adore your cross, Lord.
We praise your resurrection. / Adoramos tu cruz, Sefior. Alabamos tu resurreccion.)

19. Sanctum nomen Domini 1
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et =T—"1—TF— (Wielbi dusza moja swigte Imig Pana. / My soul
magnifies the holy name of the Lord. / Mon ame
o ) magnifie le saint nom du Seigneur. / Meine
mag - ni-fi - cat a-ni-ma_- me-a. Seele preist den heiligen Namen des Herrn. / Mi
e + 0 g » alma celebra el santo nombre del Sefior. /
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2A0“ Senor, que florezca tu justicia
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Dios, que flo-rez-ca tu jus - ti-cia, y se

PGy
T ) & u T T T— L

(Panie, niech rozkwitnie Twa sprawiedliwos$¢, a pokdj zrosi ziemige. O Boze, niech rozkwitnie Twa
sprawiedliwos¢ a nasze zycie napetni sie Toba. / Lord, may your justice flourish and your peace
water the earth. Oh God, may your justice flourish and may you fill our lives. / Seigneur, que fleurisse
ta justice et que ta paix arrose la terre. O Dieu, que fleurisse ta justice, que notre vie soit remplie de
toi. cf Ps. 72, 6-7.19)

21. Aber du weillt den Weg fir mich
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Gott, lass mei-ne Ge-dan-ken sich sam-meln zu dir. Bei dir ist das Licht,
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du ver-gisst mich nicht. Bei dir ist die Hil - fe, bei dir ist die Ge - duld.
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Ich ver-ste-he dei- ne We-ge nicht, a-ber du weilt den Weg—_  fir mich. Gott,
O 4 4 t t 1 2 .'. £ 1 -4 2 £ ﬁl 1 .l (h) .I'. T e [ 1 i |
e —— ===
|—— | — T | T

J7 Wszy-stkie me my$-li, Pa-nie, chce po-wie rzy¢ Ci. Ty$ Swiat fos-cig jest, nie zos-ta wisz mnie, i
w mo-ich trud-nos-ciach po-mo-cg stu-zysz mi. Two-je $ciez-ki nie sg zna-ne nam, a-le Ty mo-ja
dro-ge znasz.

(Dumnezeule, aduna si intoarce gandurile mele spre Tine. Cu Tine este lumina, Tu nu uiti de mine.
Cu Tine este ajutor si rabdare. Nu inteleg caile, dar Tu stii care este calea mea. / God, gather and
turn my thoughts to you. With you there is light, you do not forget me. With you there is help and
patience. | do not understand your ways, but you know the way for me. d'apres D. Bonhoeffer)

Music: Taizé: 1-3, 5, 7, 8, 11, 12, 14, 16, 20, 21; J. Berthier: 6, 9, 10, 13, 15, 17-19; Orthodox: 4
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